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BACKGROUND

* A translator — development practitioner

* |dentifying research problems from work experience and previous research
g P P P

Dominant terms and concepts in development:
RESILIENCE, CIVIL SOCIETY, WELLBEING, etc.

!

Communication between development stakeholders

Divergent development practice and policy making



OVERVIEW: PROBLEM SPACE AND THE NEXUS MODEL
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FORMULATING RESEARCH QUESTIONS

* Principal question (RQ1): What role do translation and
terminology have in development practice in Vietnam?

* RQ2: What are suggestive cases of varied translation equivalents and
different understandings of terminology?

* RQ3: What are the impacts of terminology and translation (or their
absence) on development practice?

* RQ4: What are the impacts of local communities’ vernacular knowledge
of development on development policy?



RESEARCH DESIGN: A MULTIPLE-METHODS APPROACH
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VALIDATING THE PROBLEM SPACE

* Preliminary study on textual analysis and term retrieval
* Salient examples: ‘resilience’, ‘civil society’, ‘wellbeing’, etc.

* A self-built bilingual parallel corpus

Corpus name: DEVETEXT

Type: Bilingual parallel corpus of English — Vietnamese

Domain: Development

Sub-domains: Rural development, Climate change, Poverty reduction, Sustainable livelihoods

Number of input texts: 10 pairs

_Currentcounts ~~ ~  English Vietnamese
Tokens o 31808 . 447949
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lemma o A1L803
Jdemmale G 10204
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EMPIRICAL EVIDENCE

* Concordance description for the searched item ‘resilience’

<

C

(© CONCORDANCE DESCRIPTION X
operation paramelers hits per million
Query [lc="resilience" | lemma_lc="resilience"] 185 581.6
\ /
L ————
* Parall description for ‘resilience’
arallel concordance description for ‘resilience
ORDANCE DESCRIPTION T
operation paramelers hits per million
Query [lc="resilience" | lemma_lc="resilience") 185 581.8
W devetext__vietnamese 185 L/

B ————

—————



Different equivalents in Vietnamese for ‘resilience’

Translation of

hits per million
‘resilience’
kha niing phuc hoi 46 144.61
kha nang thich mg 70 220.07

kha nang g pho 6 18.86




‘Resilience’ as ‘the ability to recovery’

o <s><akgn= Chapter 5 Buldng Resilience = <aligne-<is

) «w=calgre- 106 Resllience and Relfiabity of Connectivity . </aligro-</s>

<g><algne 126 For Resilience . <aligno-<'s>

«s»zalgn> Benelits and BCRs of Investments in Transport Resilience .

<Jalgnaciss

<sz<algn: This report fealures a comprehansive overviaw of connectivty

igsues in Vienam and uses a set of new analylical lools and analyses 1o

inform pokcy makers and other key stakeholders on policy options and
Qgies to euppon Vi 8 inegration with global and

hen, and i spatial inclusion, aiong with its

domessc markels, g
resillence _ </aligro~cs>

«s><abgn> In conclusion, the repart presents a set of nine locused

ong n lour Iy dorcing areas of chivity
refated to (3) Imegration with Global Markets, (b) Integration across Domestic
Markets, (c) Spatiad | and (d) B g R . <align><is>

<s><aligne With these complex challenges in the bedkdrop. in this report we
axaming the link between connectivity and three critical developmeni goals of
Vietnam—integration, inclusion and resifience . <aligno-<is>

(© CONCORDANCE DESCRIPTION X
operstion parsmeters hits per million
Query [lo="resilience” | lemma_lc="resilience”] within devetexi__vietnamese [ics"kha Jllos"ndng Jflow"phuc Tlow'hd"] 46 144.61

PARALLEL CONCORDANCE  oeverexr, engiish e ® @ @ M\A

ID sirple reslinnoe 48 |eeAY pa a0 1ars 0O 00Ut Q L ® & % tg align = (D Y
= T 82 - B2 = 8 - DEVETEXT, Vestramens
o® <xmcaligre= 17 Conrectivity for Integration, Inclusion, and Resslience K&l nii 0 hii nhdp, phat ¥ifn i0an dién va ting cudng khi
“ caligmecies nang phuc hdl 22 . <aligro-ciss

<u=cakgne Chuong 5: Nang cao khé niing phyc M 106 . <aligne<is>
<calign> Kh niing phuc hdi va 89 tin cily cia kit ndi 107 . <aligro-cis>
<s><algn> 126 Khé ning phyc hdl . <iaigns-<is>

ascalign Ll ich v 1i sudt iorl nhudn trdn chi phi BCA cua cic khodn diu
b vao khi ndng phue hdi vin ta . <aligros>

<s><algn: B&o cao niy Irinh by Wng quan todn didn cic vn 08 kil ndi &
Vidt Nam sir dung mdt b0 cdng cu vl phuong phao phin tich moi 38 cung
clip cho cAc nha hogch Ginh chinh séch vl cAc bén lidn quan quan rong kKhac
W@ cac hya chon chinh sdch vl chidn Iuge diu b nhidm h8 g sy Kl nhidp
cua Vist Nam wi thi trromg 1on clu va ¥ong mroc. 1ing cuimg va thic ady
sy phit iridn 10dn dign vB khong gian, cang v kha ndng phyc hdl
<Salgns—</s-

Trong phiin Két lufin. bao cée trinh by mdt bd chin khuylin nghi
g tém trang bdn linh vuc kit né& ciin odng of hin quan &én: (a) HYI nhip
1h tnromg toan cly; (b) Hoi nhdp tai thi tnromg ni dia: {c) Phat tnén toan
vl Khdng glan v, (d) Nang cao kha niing phye hdl . <aligro-s>
Trudre nhimg thiach thire wo cng phirc tap, rong bao co niy

idn clru mdi 1én ikt gidra kit ndi va muc lidu phit tridn quan

wong cla Nam - 40 14 hji nhip, sy phét widn toan dign v kha




Creativity with Resilience A =

Translating the concept of Resilience into words and by means of visuals -
Background
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HOW

WHAT

METHODOLOGICAL PROGRESS

Scoping key literatures and problematisation

!

|

Research question 1 (Principal):
What role do translation and
terminology have in development
practice in Vietnam?

Research question 2:
What are suggestive cases of varied
translation equivalents and different
understandings of terminology?

}

!

.

|

Research question 3:
What are the impacts of terminology
and translation (or their absence) on

development practice?

Rescarch question 4:
What are the impacts of local communities’
vernacular knowledge of development on
development policy?

|

|

Research model: the nexus model

Research design: triangulation of data collection -~ multiple methods approach

‘—’\4

The empirical text analysis framework

The ethnography framework

'

Ireland

Year 2

'

Vietnam

Year2-3

Methodological step: Methodological step: Methodological step:
Text analysis Interviews Participants observation
Methodological step:
Video recording for feedback and consultation
| |
Datasets Datasets

| Text analysis and term retrieval data (primary)
2. (Growing) bilingual paralic]l corpus (primary)
Texts collected for on-going empirical term retneval (sec

\—/

v

1

Interview transcripts (primary)
2. Etheographic account of researcher’s experience (primary)
3. Video data (primary)

1,

4. Feedback from p from f

5

¥

ck workshops (s lary)

Profile of participants (secondary)

!

Data analysis




Selection, Communication and Access to participants

20 participants of 4 groups

Communication via emails, phone calls and social media

N\

Ethical Approval Process

REC approved on 3 March 2020 (DCUREC/2020/026)

V4

g

\

Confirmation and consent from

M
participants, agreed on timing and venucs i

Fieldwork Preparation

nterviews

L Categorics of topics for observation

Categories of data included in
—bicldnotas.

Resourg: ts,

logistics

B oF Cl mgﬂ wel season,
interrupted commumication, transportation,
ele.

—

NI

Phase-One Interviews, Participant Observation, Fieldnotes and Video Recording

Face-to-face interviews and audio record

Keep interview records and log of data

Observe and video record at meetings, workshops and
field activities conducted by participants

Take fieldnotes

4

Phase-Two Interviews, Participant Observation, Fieldnote and Video Recording

A few weeks later

time and participation agreed mutually

between researcher and participants after Phase One

Face-to-face interviews and audio record

Observe and video record

Take fieldnotes

NS

Data Processing, Initial Analysis and Preparation for Feedback and Consultation

Secure storage of data files (audio,
video, images and texts, ctc. )

Transcnibe and translate

Anonymised transcnpts sent to
participants for review and approval

Video editing

Coding (manually and
aVIVO)

using Begin initial analysis

Prepare video dats for workshops 1o
feedhack and dissemmate findings

V4

Data Analysis and Feedback Workshop

On-going thematic data analysis

Writing-up

Delivery of feedback workshop (on-going ethnographic observation)




THANK YOU!
CAM ON!



